ΤΡΟΠΗ ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗΣ ΣΥΝΤΑΞΗΣ ΣΕ ΠΑΘΗΤΙΚΗ
Το Αντικείμενο του ενεργητικού ρήματος τρέπεται σε Υποκείμενο του παθητικού. [Αν το ρήμα είναι δίπτωτο, τότε σε Υποκείμενο τρέπεται το άμεσο Αντικείμενο, ενώ το έμμεσο Αντικείμενο παραμένει αμετάβλητο]. 
Το Υποκείμενο του ενεργητικού ρήματος τρέπεται σε Ποιητικό Αίτιο του παθητικού ρήματος. 
Το ρήμα μεταφέρεται στην παθητική φωνή διατηρώντας χρόνο και έγκλιση και προσέχοντας να συμφωνήσει σε πρόσωπο και αριθμό με το Υποκείμενό του
Παρατήρηση:
To Ποιητικό Αίτιο δηλώνεται με:
α) a/ab + αφαιρετική, εάν είναι έμψυχο  περιληπτικό όνομα ή προσωποποιημένο άψυχο
β) απρόθετη αφαιρετική, εάν είναι άψυχο
a + σύμφωνο [εκτός h] π.χ. a consule, a patribus
ab + φωνήεν ή  d, h, i (=j), l, n, r, s π.χ.  ab hostibus, ab sutore
abs + te
Σημείωση: Το Ποιητικό Αίτιο μπορεί να εκφραστεί και με Δοτική Προσωπική του Ποιητικού Αιτίου. Ο τρόπος αυτός εκφοράς του Ποιητικού αιτίου χρησιμοποιείται με το γερουνδιακό και με τις επιθετικοποιημένες μετοχές παθητικού Παρακειμένου που ισοδυναμούν με τα σε – τέος,  –τος ρηματικά επίθετα της αρχαίας ελληνικής.
Εφαρμογές:
1) Να τραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική:
α) Tum Cepheus Andromedam ad scopulum adligat (κείμ. 3) 
β) Sed venti pontum turbant et Aeneam in Africam portant. (κείμ. 3) 
γ) Perseus hasta beluam delet (κείμ. 3) 
δ) Perseus Andromedam liberat. (κείμ. 3) 
ε) Silius Italicus multos agros possidebat. (κείμ. 5) 
ζ) Silius Italicus eum honorabat. (κείμ. 5)
η) In ea civitate boni viri libenter leges servant (κείμ. 6) 
θ) Caesar legiones in hibernis multis conlocat (κείμ. 7) 
ι) Ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat (κείμ. 13)
ια) Sic liberals artes Galli adytum ad victoriam dederunt (κείμ. 14)
ιβ) Quem simul aspexit Cassius. (κείμ. 14) 
iγ) Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit (κείμ. 14)

2) Να τραπεί η παθητική σύνταξη σε ενεργητική.
a) A Germanis magistratus creantur (κείμ. 15)
β) A Germanis ephippiorum usus res turpis et iners habetur (κείμ. 19)
γ) Ab his (is) in  castra delatus est tristis et trepidus (κείμ. 20) 
δ) Postero die Claudius imperator factus est (ab his) (κείμ. 20)





ΕΙΔΙΚΕΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ
1. Αυτοπάθεια
Όταν το άμεσο αντικείμενο του ρήματος είναι η προσωπική αντωνυμία του γ' προσώπου, τότε απλώς το ενεργητικό ρήμα και η προσωπική αντωνυμία αντικαθίστανται από παθητικό ρήμα: πχ. Belua se_movet (κείμ· 3) = Belua movetur.
Και αντίστροφα: Germani in fluminibus lavantur. (κείμ. 15) = Germani in fluminibus se lavant.
Δεν πρόκειται πάντως για κανονική μετατροπή ενεργητικής σύνταξης σε παθητική!

2. Εκφορά διαταγής με τελικό απαρέμφατο.
Μετά τα ρήματα iubeo (=διατάζω), prohibeo (=εμποδίζω), veto (=απαγορεύω), (non) sino (=επιτρέπω / δεν επιτρέπω), cogo (=αναγκάζω), patior (=ανέχομαι) η διαταγή ή η απαγόρευση μπορεί να εκφραστεί με δύο τρόπους:
α) Με ενεργητικό τελικό απαρέμφατο, οπότε δηλώνεται σε αιτιατική το πρόσωπο στο οποίο απευθύνεται η διαταγή (ως υποκείμενο του απαρεμφάτου): πχ. Caesar iubet legatos omnes frumentum in castra importare. (κείμ. 7)
β) Με παθητικό τελικό απαρέμφατο, όταν δεν χρειάζεται να δηλωθεί το πρόσωπο στο οποίο απευθύνεται η διαταγή, οπότε συνήθως παραλείπεται το ποιητικό αίτιο του απαρεμφάτου. Ο τρόπος αυτός συνηθίζεται σε στρατιωτικές διαταγές και νόμους.
πχ. Caesar iubet frumentum in castra importari.
Εφαρμογές:
Να αντικαταστήσετε το ενεργητικό απαρέμφατο με παθητικό και να κάνετε τις απαραίτητες αλλαγές: 
α) Hostes Romanos in castra importare frumentum non sinunt. 
β) Romani Gallos transferre copias vetunt. 
γ) Dux hostium Romanos arma proicere iubet. 
δ) Romani barbaros referre ad se LXXIIIΙ signa militaria cogunt. 
ε) Barbari Romanos sibi mores imponere non patiuntur. 
ζ) Galli suos principes legatos mittere prohibent.































απαντήσεις
α) Poeta curis et miseriis excruciatur.
β) Sed pontus ventis turbatur et Aeneas in Africam turbatur.
γ) Aeneas a regina amatur et regina ab Aenea.
δ) Belua hasta a Perseo deletur et Andromeda liberatur.
ε) Imperium a Bruto Tarquinio adimitur.
ζ) Bellum ingens ab Aenea geretur in Italia.
η) Populi feroces (ab Aenea) contundentur, mores eis imponentur et moenia condentur.
Θ) Post trecentos annos duo filii, Romulus et Remus, ab Ilia parientur.
ι) Qui simul a Cassio aspectus est
ια) Servi a Cassio inclamati sunt et ei de homine interrogati sunt.
ιβ) Sed Hercules bovum mugitu ex spelunca audito conversus est.
ιγ) Turn boves quidam a Caco pastore, freto viribus, in speluncam caudis tracti sunt aversi.

απαντήσεις
α) Turn Hercules Cacum, vi prohibere eum conatum, sua clava interficit.
β) Antonius, alter consul, Catilinam ipsum cum exercitu eius, proelio victum, interfecit.
γ) Cicero Catilinam ex urbe expulit.
δ) Hi (eum) in castra detulerunt tristem et trepidum.
ε) Postero die (hi) Claudium imperatorem fecerunt
απαντήσεις
α) Hostes frumentum in castra importari non sinunt.
β) Romani copias transferri vetunt.
γ) Dux hostium arma proici iubet.
δ) Romani LXXIII signa militaria referri ad se cogunt.
ε) Barbari mores sibi imponi non patiuntur.
ζ) Galli legatos mitti prohibent.
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